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愤 怒

牛虻咬牙切齿，又很绝望，连人都变得难以辨认了。他气

喘吁吁，浑身发抖，那双眼睛就像愤怒的猫眼一样，闪着逼人

的绿色光芒。（古绪满译）

愤怒正在他的眼睛四周和额头边缘形成一道道皱纹，鼻

梁上方的双眼之间出现了两道深沟。他的嘴唇变得僵硬。

当他最终开口说话时，他发出的是冰冷的愤怒声（。郑红

译）

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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迈洛勃然大怒，脸色发青，细长的鼻子在两黑眉毛之间痉

挛地颤动，不对称的赤黄色口髭像一根蜡烛的暗淡、细狭的火

焰（。南文　　赵守垠　　　　等译）

你被解雇 希姆塔 萨海勃说。了。

“可是，萨海勃！我有何过错？”

“乔！你被解雇了。”

拉坦开始是平静地看着工头，可不久他犹如被当头一棒

似的开始摇晃起来。整张脸慢慢地皱缩成一个由痛楚、自傲

和强悍交织而成的疙瘩。后来他的下巴微微翘起，口中的牙

齿咬得让人难听，从眼角斜喷出两道愤怒的火苗。他陡地站

起来，痛苦地表达了自己的意见，他在工作上兢兢业业，精力
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过人，对失去工作后的贫困窘境有切身的体会，一家老小或病

或弱，全部重担一古脑儿都寄托在他一人身上。这个给他尊

严的突然一击随着他的倾诉仿佛消退了，宛如一阵强劲电流

穿遍全身，照得他通体透亮，把他所处的情境暴露无遗。（王

孝恩译）

厌 烦

他抬起头来，吃了一惊，深色的眼睛从无框眼镜后面凝视

着，苦行僧式的面庞上，露出对这次未经通报的突然造访感到

厌烦的神情。（艾平译）

焦 虑

，

她的姿态很奇怪，羞涩中又带点儿泼辣。每回倩然笑了

一笑之后，好像想起某种永远避免不了的危险似的，笑影吓跑

了，脸上随即呈出一种默默的、忧抑的、焦思的神情来（。梁遇
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春　　袁家骅译）

她的眉宇之间，本来含着的是富于希望的神气，但是现在

上面却薄薄地笼罩了一层焦灼和悲伤，这本是脸上从来没有

过的。因为这种悲痛，来到脸上还不很久，所以脸上还是鲜艳

丰腴，丝毫没有减轻消瘦，不过比原先添了一番庄严而已。

（张谷若译）

在他两道带有棱角的白眉毛下面，一双磁青色的眼睛一

动也不动；两撇细白胡须中间一张阔嘴，长长的上嘴唇扭动这

么一两下；这种焦急而出神的表情 索米斯有时脸上显出

的那种尴尬神情也是从这里来的 其中含义很容易看出

来。（周煦良译）
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照片中，斯塔布斯太太坐在安乐椅里，身子几乎完全侧向

一边。她那宽大的面庞上露出稍微有点惊奇的神色，也难怪

她的表情这样，因为虽然安乐椅放在地毯上面，但是地毯的左

面，在地毯的边沿奇迹般地出现一道飞溅的瀑布。她的右边

是一根希腊式柱子，两旁各有一株巨大的羊齿树，背后又耸立

着一座陡峭的山，覆盖着白雪。（林相周译）

惊 讶

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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他天生富有同情心，懂得好歹，因此尽管外表上神色慌

张，心里可感觉到别人的好意。他擦干额角上的汗水，控制住

自己的感情，脸上不流露出来，他朝四下望着，然而眼睛里还

带着惊慌的表情，如同一头野兽生怕掉到陷阱里去时的神气

一样。（吴劳译）

他转过头来，脸上显出惊奇的颜色。愣了一会儿，他也认

出我来，立刻握住我的手。在我们两人各自惊叹了一番后，他

听说我准备在亚历山大港过夜，便邀请我到英侨俱乐部去吃

晚饭。（傅惟慈译）

茫 然

老犹太听到这里，不禁茫然失措。他把下巴颏儿埋在胸
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，

我抬头端详他的面孔。那戴眼镜的脸蛋泛出苍白色；嘴

唇儿薄薄的；脑门下方的一对眼睛深陷进去，毫无表情，好似

远古的塔乌伊洛佩佩家族之神猫头鹰的眼睛。头上戴着假

发，其余部分则黑得如潮湿的河石。这张脸，你可以到处见

到，但你不会过分加以注意，因为那是一张你确实记不清楚的

每个人都有的脸。脸蛋是白，是黑，是棕，是黄，那倒无关紧

要。（马祖毅　　马霞译）

前沉思了半晌，然后抬起头长叹一声说，如果花哨郎 克托比

瑞基特的报告属实，恐怕这趟买卖只好吹了。（荣如德译）

脸 红
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，：

罗丝涨红了脸，闺女破题儿第一遭跟做母亲的谈到人生

大事的时候，总禁不住会红脸，在她心目中，母亲和这种人生

大事原是一样神圣的啊。（吴劳译）

；

，

，

索米斯脸红了；那块红晕很快就在瘦削的两颊上消失掉，

但是夹在眉心中间的一块红斑却经久不退，这是一个人内心

激荡时的标志。（周煦良译）

，

他自己也不由得感到吃惊，窘得被太阳晒黑的腮帮上微

微泛红，可是自己却觉得腮帮热辣辣地发烫，好像在锅炉间里

对着敞开的炉门似的。（吴劳译）
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，

当尼尔森夫人“呣啊嘛”的颤音划破音乐院静寂的上空时

（演唱雏菊歌期间，各包厢总是停止交谈），一片潮红泛起在姑

娘的面颊，从额头涌向她美丽发辫的根际，漫过她那青春的胸

部斜面，直至系着一朵栀子花的薄纱领的领线。（赵兴国

译）

，

他发觉自己在想象这只手爱抚起来的美妙味儿，就像干

了亏心事似的红起了脸。这个念头对她未免太下流了。就某

些方面说起来 这似乎亵渎了她那崇高的神性。（吴劳译）

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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他那个给太阳晒黑了的漂亮脸盘鬓毛底下绯红了，接着

他的额头也红了，一直扩张到他卷发的发根了。他的耳朵红

得非常厉害，连他那副深蓝色的眼睛都因为血液跑到头上，变

暗淡得多了。他的嘴唇稍微撅着，好像他快哭出眼泪了。我

看他是羞得说不出一个字来了。（梁遇春　　袁家骅译）

镇 静

，

他的面容是在泰然自若中带着审慎沉默的表情，他的黑

而发光的眼睛正在渐渐地失去那种战斗者的猛勇，显露着准

备迎接死亡的冷酷的决心。（金福译）

，

马丁跟他谈了十五分钟，态度再好也没有，这回罗丝对她

爱人可没有意见了。她眼睛没有闪烁过一回，腮帮也没有涨
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，

他的面色因某种强烈的情绪阴暗了，不过，在一刹那间他

就用他的意志力抑制住，除了短短的瞬间外，人们还会把那表

情看作是冷静呢。一会儿，那种痉挛几乎已经看不见了，最后

消失在他的天性深处。（侍桁译）

，

她那被吹乱了的头发披散在微黑发暖的面颊上，像银丝

般熠熠闪光。她的眼睛也显得更亮了，几乎变成灰白色，清澈

中透着青春的气息。她迈开大步，走在阿切尔身旁，脸上平

静、安详的表情酷似一尊年轻运动员的大理石雕像。（赵兴国

译）

红过，他讲起话来镇静、稳重得使她惊奇。（吴劳译）
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，

他的神态仍然平静冷淡，紧闭的小嘴说明了他坚强的自

制能力。他脸上仍然是那一副自从她的自白后一直挂着的表

情，冷淡得可怕。那是一张再也不肯做感情的奴隶、却也没有

从解放中得到好处的人的脸。他只不过是在观察着人类经验

中的种种偶然的烦恼和世事的无常。（孙法理译）

冷 淡

哭 泣

，

她蓦地哭泣起来。发出断断续续的沙哑声，好似从她的
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，

她一面哭，一面呛；好像声音太多，一个喉管都容不下，便

像海浪似地，一个接着一个迸发出来。跟着，声音开始变成了

叫喊，越叫声音越大，直到最后成为一串使人毛发倒竖的狂

笑。（肖乾　　张梦麟　　等译）

： ，

科瓦尔克伊克 恸哭起来。这是无声的干哭，此种哭泣，在

暗无天日、恶梦连绵不绝的欧洲，人们早已学会了 这是一

个奴隶苦工的哭泣。其所以没有一点声音，是因为无声恰似

一扇上了锁的门，把自身的不幸封闭在内心深处，确保了尊严

不受丝毫损伤。（王孝恩译）

胃里传出来的。她把脸埋在双手里，双脚咚咚地跺着地板。

（王孝恩译）
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他又禁不住要看她伤心地落泪，泪水顺着她皱起的、吊滞

的脸往下流，滴落在几乎静止不动的胸脯上。莉迪亚默默地

落泪，一声不响，只是有时用梦游者般的古怪动作掏出手帕，

擦一下脸，擤一下鼻子，然后又无声地哭泣。布兰温知道他的

任何安慰不仅无济于事，反而会把事情弄得更糟，惹得她讨

厌、烦乱。莉迪亚非哭不可。（芶锡泉　　温烈光译）

，

一些妇女像花园里的洒水罐那样轻轻地哭着，黛米则充

满激情地哭着，只有真正相信罪过的女人才会像她那样哭。

她哭的时候，你不仅会同情她，你还会敬重她的灵魂的力量。

（郑红译）
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，

等他们铺好台布。她低下头，把脸埋在双手里，哽噎着默

默地抽泣起来。随着她的一抽一吸，肘下的餐桌也跟着不停

地颤晃，这张桌子只有三条腿，是经不起她这样折腾的。（王

孝恩译）

，

他从山上拾阶而下。在那间屋里所遭受的非难、所忍受

的羞辱一下子全都涌上他的心头。

他尽了最大的努力想控制住眼泪，可胸腔里似乎有某种

东西正在把自我怜惜的悲颤往他脸上输送，双眼逐渐被一团

热乎乎的雨云遮住，猛然间爆裂开，泪水如注般地倾泻下来。

（王孝恩译）

，

格里塞尔达已经开始哭了一小会儿。她的双肩剧烈抖

动，她必须将手帕紧紧地贴在眼睛上，以免眼泪掉落在膝上。


